
t

IS386BB Winnipeg, Mán. 1929 nov. 23., e.
\*önk. akarnokoek odúnk. — ha nincs mögöttünk, vagy legalább tejjel szívta magáim a déken *16 Szabolcs ka Mihály e- 

gyik angolra fordított kedvesMIKOR ÉBREDÜNK? la rak. Ezen kívül a Loew-félea
arra, hogy az utódáüa- gyar-angol verskötet magyar kis versét.Már rávilágítottunk

Vannak, akik azt tartják, hogy Magyarország a rettene
tes vér ás életpoeséklás, sőt még a pánszláv álmok kielégttése- 
fcépen bekövetkező feldarabolás után Is bizonyos szempontból 
kedvezőbb helyzetbe került, mint volt az utolsó félezer eszten
dőn keresztül. Nem nehéz eltalálni, hogy Itt a magyarság füg
getlenségére céloznak. Mert abban mindenki megegyezik, hogy 
a magyar nép önfeláldozó munkálkodása, emberfeletti küldet

és nemcsak nemzeti, hanem magasabb emberi szempont
ból Is tagadhatatlanul értékes tulajdonságai ellenére csupán a- 
sárt NEM tudott úgy bel- mint külpolitikai szempontból na
gyobb eredményeket elérni, mert nem volt független.

Most végre “függetlenek" vagyunk! Csakhogy most az 
a kérdés, hogy miképpen rendezzék be a csonkamagyarok azt 
a megmaradt kla földdarabot, amikor a függetlenséggel együtt 
olyan ajándékokkal hasították el életünket Trianon békeprófé
tái, hogy arról koldulunk. Függetlenek vagyunk, de még azon 
a megmaradt kis magyar földön is gúzsban a kezünk; az uj ha- 
tármegállapltással egyértehnüleg arról is gondoskodtak, hogy 
a magyar gazda ne tudja eladni a busáját, az Ipros és keres
kedő a portékáját és habár lehet igazuk azoknak, akik a török 
és osztrák rablóuralmakkal összehasonlítva kedvezőbbnek Íté
lik meg a mostani helyzetet: csak attól óvjon meg bennünket a 
Gondviselés, hogy bele ne pusztuljunk s vüágszabaditó függet
lenségbe!

mok minden lehetőt elkövetnek, hogy a külföldre üldözött ma- kiadóknál Jelent meg — ami lel Amikor esténként el-ellátoga 
gyáráig helyzetét még uj hazájában hl lehetetlenné tegyék. Ki gyen bármily örvendetes tény— ’ tünk Wataon Klrkconneünek a 
mutattuk, hogy annak sütném. hogy az utódállamokból köztu- mégsem biztosíthatja azt az Winnipeg! Wesley College-bán > 
domásulag magyart* Jönnek ki legnagyobb számmal Kanadá- elterjedést az angol olvasókő- |evg lakására, szinte csodálaton 
fan. a hivatalos statisztikákban alig akad néhány száz magyar, sönség körében, mint pl. a érzés fog el. amikor angol nyel- 
Viszont rámutattunk a kanadai hatóságoknak arra a tájékozat- ■ nagy amerikai kiadóvállala- Ven születnek újjá előttünk a 
lanságára is, hogy a bevándorlási statisztikában pl. a szerbek, 
horváti* szlovének, bosnyákok és (talmitokon kívül Jó néhány 
ezer “jugoszláv", továbbá a csehek, szlovákok és ruténeken kí
vül szintén tetemes számú "csehszlovák” érkezett Kanadába az 
utóbbi évek folyamán.

tok. régi magyar klasszikus költők
Eken a téren sikerült a lég- remekei, ugyanabban a latin : 

messzebbmenő előnyöket blzto- vagy görög versmértékben, a- .j 
sltani a "North American Book mint azt valamikor a haIhatat
ot Magyar Verse” számára Ka lan Kazinczyak, Berzsenyiek és ' 

Hogy a Felvidékről és Délmagyarországról érkezeti sok- nada legnagyobb könyvkiadó- Kölcseyek megénekelték És ha 
ezer magyart hova sikkasztották — és hova sikkasztják — ki vállalatánál, melynek márkája ugyanekkor ösasehasonlltjuk e- | 
tudná azt megmondani? Sajnálatos tény azonban, hogy * ők1 tnár maga is elegendő arra, zeket a modem magyar költők 
— miután ósl otthonukat ott kellett hagvniok, mert nem vd- hogy a* angolra mesterien le1 alkotásainak lendületes, húsból | 
tok elég Jó csehek vagy Jugók — itt Kanadában viszont meg- fordított magyar verseket 
foghatotlan kulisszamögötti erők közrejátszása folytán nem le-!angolszáz világ minden könyv-’ alkothatunk magunknak fo- I 
hétnek magyarok: Itt Jók arra, hogy az utódállamok polgárai- szerető házában olvassák. A galmat Wataon Kirkconnell szín r 
ként szerepelve azoknak a tekintélyét növeljék “Louis Carrier & Co.” kiadócég te átfoghatetlan tehetségéről s .

Mikor ébredünk tehát annak a következményeiben klszi- nek ugyanis nemcsak Mont- akkor tudjuk csak Igazán érté- 
mithatatlan károkat okozó szokásnak tudatára, hogy ha mások 1 realban 68 Quebecben vannak, kelni, hogy a “North American 
kérdezősködésére ahelyett, hogy magyarnak vallanánk magun- hatalmas lerakatol, hanem úgy Book of Magyar Verse" kiadá- 
kat, kezdetieges angol tudásunkkal Igyekszünk megmagyaráz-!8zlntén New Yorkban. London-! sával müyen felbecsülhetetlen 
ni, hogy hol Is van az a bizonyos Csehszlovákia, Jugoszlávia | *jan- 8<‘t Ausztráliában és Indiá- értékű ajándékot kap tőle á ka- 
vagy Rumánia - ahonnan történetesen Jöttünk. Senki se te- *** 18 nagyszerű üzleti össze- nadal és általában véve az e- i 
gadja le, hogy Magyarország kétharmadrésze szégyenszemre keltetéssel rendelkezik, úgy- gész magyarság. 
balkáni uralom Igáját nyögi — de ugyanakkor kötelessége min- h°sy Prof Watson Kirkconnell jól tudjuk, hogy a magyarság j 
den megszállott területről érkezett kanadás magyarnak bátran angolra fordított magyar ver- meg Is fogja hálálni az Ideállá - 
szemébe mondani a kérdezősködőknek: “I AM NŐT seskötetét mindenütt árusítani gondolkozásu magyarbarát tu- ;] 
CZEHOSLOVAKUN, JUGOSLAVIAN OR RUMANIAN — BÚT fogják, ahova csak elér az an- dósnak faji értékeink elismerte I 
I AM HUNGÁRIÁN!" g°* világbirodalom mindent át- tése terén végzett messze kiha- íj

tó törekvéseit és bizonyosak v* I 
Mondanunk sem kell ezek- gyünk benne, hogy az ángol- I 

után, hogy Watson Kirkconnell nyelvű országokban letelepedett 
nagy fába vágta a versvaragás- ntagyarság mindenegyes egy- I 
bán gyémántkeménységüvé ed- házában egyletében. Iskolájában 
zett fejszéjét, miután nemcsak minél több otthonában ott 
a magyar nyelv angolok számá f°8 tündökölni a “North Amerl- 
ra bizony nagyon is tekervényes ear> Book of Magyar Verse” I 
nehézségeivel kell megküzdenie hogy az angol világban felcsepe I 
hanem egyúttal olyan fordítást *fJu magyar nemzedék fa- I 
kell adnia, amely megállja he- Jának egyik legnagyobb értéké- | 
lyét a kifinomult Ízlésű angol-

Bár a háború előtti években sz£sz világ legjobb olvasókö- magyar kultúrát, 
megjelent egy nagyszerű kis kö zönségének kritikájával szem- Az óhazában máris élénk ér- 
tetnyi magyar vers angol nyel- ben Is. Watson Klrkconnel ne- deklődés kíséri Watson Klrk- 
ven New York egyik lelkes ma- ve ma már fogalom nemcsak a connell munkálkodását. A kö- 
gyar ügyvédjének Loew Vilmos kanadai,
nak fordításában, de ez a kla- (könyvszakértők előtt Is. A vl- elismerten legnagyobb alakja, 
dás annakidején teljesen elfő- [ág elismerten leghíresebb egye Herczeg Ferenc Ír előszót, míg 
gyott és miután inkább csak a térnének, az Oxford College ka- hivatalos részről maga ifjú 
régebbi magyar költőkkel fog- tedrájárói elhangzott előadásai- Wlasslcs Gyula a poétalelkü köz 
lalkozlk, természetszerűleg nem nak könyvalakban való megje-j oktatásügyi 
öleli fél az egész magyar poétl lenése után a múlt évben mu- j nek egyik gyönyörű költemé- 
kát s különben is bármilyen szé tatta be a könyvpiac a “Euro- nyét a túloldalon találja az ol- 
pek legyenek egyes fordításai, pean Elegles” ötven európai vasó — vette pártfogásába a 
a Loew kötet egyes versein mé nyelvből angolra fordított mes- kanadai magyarok tudós barát 
gi8 megérzik, hogy a körmön- termüvét, melyből annakidején ját. A lefordítandó versek klvá 
font angol nyelvet nem az anya j közöltük is a megszállott Délvi logatásának munkájában Nyu-

az vérből való forditásailval, akkor I

Egynek azonban valóban örülhet minden Jó magyar, kü- 
lönösen a külföldiek: ma már akőzösügyes feketesárga szellem 
helyett ha megtépetten, de hivatalosan is plroa-fehér-söld gon
dolat Irányítja a tetteket és ha még ma Is sötét fogalmaik van
nak az Idegen tömegeknek rólunk, nehány elfogulatlan vezér- 
férfiú nyilatkozata után már mintha törne a Jég és derengene a 
bennünket habár ázsiai hordának kikiáltó éjszakában a hajnal.
Lévén azonban magyarok, ml hamarosan másiihatotlan tény
ként szeretjük venni a még el sem ért eredményeket és innen 
magyarázható az, hogy szívesen bodorltjuk égfelé pipafüstként 
a Pa tó Pál ur álmait — még mielőtt a magunk részéről előké
szítettük volna a talajt, hogy azok a százszor megálmodott ál
mok legalább részben valóra is váljanak.

Közben pedig mások szedik el az orrunk elől a babéro
kat, melyekért ml már Időtlen Ideje megfizettük a magunkét.
Csak mást ne is említsünk, mint hogy a közelmúltban, tehát 
a magyar újjáéledés Rothermerek által Istápolt korában, ami
kor féltéglával verjük a mellünket és zsolozsmákat zengünk a 
magyar élnlakarásról — a világ egyik legnagyobb szégyene ké
pen nemzeti kincsünk egyik legféltettebb drágakövétől fosztot
tak meg a magyar Pulltzer által alapított New York World ha- tűk olvasóinknak a Kanadai Ma 
Bábjain. Nem irtok ellenünk semmit ebben a hatalmas világ
lapban — hiszen a magyar ügy iránt tanúsított jóakaratuk nem 
egy Trianon ellenes cikkben nyilvánult már meg — de pompás 
színezéssel nyomott mellékletükben Munkácsy Mihály egyik ö- 
rökbecsü festményének mása alá ezt biggyesztették “the great 
SLAVIC mester ...” „

Tehát Ide Jutottunk, a háború után nagydob® vert ma- kesztőjének közreműködésével 
gyár propaganda vagy tizedik esztendejében?! És ha megfon- angol nyelvre fordítja a magyar 
toljuk, hogy nemcsak egy nagy magyar művésztől fosztották ez- versköltés legszebb alkotásait, 
cél meg Amerika újságolvasói előtt a magyarságot, hanem ugyan hogy a magyar faj poétikai fej
ekkor ezer és ezer értékes lélektől fosztják meg a körülmények lettségéről és költőink világvl- 
és részben a saját maguk nemtörődömsége a nagy magyar egye- szonylatban is magasan álló 
temességet — akkor Joggal kérdezhetjük önnönmagunktól: színvonaláról tudomást vegyen 
“Mikor ébredünk már?" Mert hiába vagdalkozunk, követelőd- az egész angolszáz világ.

fogó keze.

WATSON KIRKCONNELL
MIT JELENT EZ A NÉV A KANADAI MAGYARSÁG SZAMA
RA? — LÁTOGATÁS A MANITOBÁI 
NYELVPROFESSZORANAL, AKINEK 
BÓLA LEGSZEBB MAGYAR VERSEK GYÖNYÖRŰ ANGOL 
FORDÍTÁSBAN KERÜLNEK ELŐ — MÉG A TAVASSZAL 

NYOMDÁBA KERÜL A “NORTH AMERICAN BOOK OF 
MAGYAR VERSE” VASKOS KÖTETÉNEK KÉZIRATA

EGYETEM TUDÓS 
IRÓASZTALFIÓKJA-

vel felvértezve hirdethesse a
Még május elején bejelentet-

gyar Újság hasábjain, hogy 
Prof. Watson Klrkconnel, a ma 
nitobai egyetem angol Irodalom 
tanára és a legelőkelőbb angol 
akadémiák és kanadai irodalmi

hanem a külföldi tét elé a mai magyar Irodalom

társaságok tagja, lapunk szer-

államtitkár — ki

kérdezett. — Nekem szót ío-{jószándéknál tovább nem jut-j ő a csordásmesterséget pár- próbálkozott a gyerek. — Nem mikor a fölső faluvégen éktelen 
gad. Eccer fordul velem szem-1hattok. Úgy megkergette őket tolta. Jmuszáj a feleségemnek is gaz
be, de nekiszalattom. Úgy meg a bika, hogy fertájórába került, * Jdagnak lennie
hátrált, majd kidöntötte a falat! mig összeszedelőzködtek me- Attólfogva senki emberfiának Kulcsár Ferencen végigvihar- 
Pedig mindig piros ruha van raj^gint. nem volt tanácsos a bika köze- zott az Indulat. Látszott rajta,
tani. j Hogy nagyobb baj nem lett libe kerülni. Leszegte a fejit és hogy már nehezen türtőzteti dübörgőit neki az uccának és

A lucernás mellett álldigáló az esetből, az csupán a csordás nekiment akár a félfalu vasvll- magát A flu hát úgy találta, az a néhány ember, aki durung
gal, rúddal, miegymásáéi állt ki 

Messziről jött ismerősök me- jeléje, még veszekedettebb iram 
sélték hetek múlva, hogy elsze-jban lódult vissza a kerítések és 
gődött bányamunkásnak a bar-: bástyák biztos fedezete mögé.

Onnan segített lármázni a még 
kivüllevőknek.

VÉPI ESZTER riadalom támadt ■
— Jaaaj a bika! Jaj, jaj, jaj! 

Foggyák meg! ... Eléje! ...
Az állat veszekedett iramban

IRTA: RAK ISTVÁN
A falu völgy hajlatban fekszik 
A völgy mellett domb.
A domb alatt ut vezet.
Az utón porfelhő bodorodik. 
Jön a csorda.

u

Iájának is. De amint a piros hogy kívül tágasabb, 
vábbszőni a beszédet. Mosolygó Eszter a pajtafiát rámolgatte' szoknya eléje pöndörödött, egy- 
arccal támaszkodik a kaszára s — széna takarulásra készültek szeribe vissza ka fikázott a tehe- 
megrebbenő piUogatásokkal si-l—mikor megneszelte a lármát, nek közé.
mogatja, míg lassan a ruha tu- Kikukucskált az útra és hirtelen Még az állatorvos Is csóvál- madlk megyébe. 
lajdonosa Is pirosra változik. ijedtségiben egy rossz nyirág- ta a fejit, mikor hlrülvette az 

Akkor már az sem tud be- söprűvel vágott rá a feléje dü- esetet. Pedig már negyven esz 
szélni. Hirtelen sarkon fordul hörgő állatra, 
hát és könnyű léptekkel Iramo
dik neki a falu felé kanyargó 
porfelhőnek. Néhány ugrás u- 
tán mégis megpördül magakö-

IA Jószág után Javakorbeli rül és visszaint a mozdulatlanul 
pásztorember ballag. Lépeget álló legénynek. 
nagy lelki nyugalommal és nye 
11 a vastag port bölcs nemtörő
dömséggel .

Megszokta.
Valami piros folt is libeg mel

lette. Hol Jobbról, hol balról.
Mikor melyik oldalról marad el 
valamelyik hecce. Azokat no
szogatja továbbmenéere a töb- fogadjon szót. 
bi után.

Egyszer aztán a piros folt ma 
rád el.

legény fölöslegesnek tartja to- leányán múlt.

Ahol a csorda megkerüli a 
templomot, háromfelé ágazik 
az ut. Egy megyen végig a fa
lun, másik fölkapaszkodik az 
oldalban zöídelő szőlőhegy felé, 
a harmadik meg . . . a harmadik 
meg az, amelyiken most poraik 
az ál*: tsereg hazafelé a legelő-

A hegyen javában folyt a szü- Csak az öreg Vépi nem mene 
rét s az öreg Vépinek nem kel- kiüt.
lett már elmenni más falu hatá Szembefordult a marhával. 
rába „rokonyt” látogatni. Hol Szembefordult és nézte, hogy 
egyik pincénél, hol a másiknál,; hogyan dobálja az a fejit jobbra 
de valahol minden vasárnap j balra Egy pillanatig még^ftjst Is 
megkapta a maga porcióját. ! látta, hogy a piros ruha lobog-

Én vagyok a betyárgyerek! va röpül végig az uccán, aztán
... mire Eszter odaért, már 

hétre a csöndes vasárnapesték- csak egy alaktalan emberron- 
Nevetett mindenki, csak az;be. Közben az első sor után csőt hempergetett, dobált maga

előtt a hatalmas állat.
Vépi Eszter elszánt dühvei ug 

rótt eléje, de már akkor hiába 
|volt.

tendeje forgolódott a négylá- 
A bika megtorpant, aztán fuj buak országában. 

va, kapálva, vlsszacurukkolt azl- — Boszorkány ez a lány! — 
istállóba. Eszter meg — kézé-1 vélte tréfásan, mikor vizsgála
tén a rossz söprűvel, — utána.1 tót tartott, aztán Eszter vezet- 
Szarvára kerítette a láncot, hoz te elő a veszekedetthirü állatot 
zákötötte a karikához, szénát — Meglássák emberek, mahol-
dobott eléje, még meg is tiszto- nap magukat Is pórázra fogja. ... — rikkantott bele hétről- 
gatto, azután haza támogatta az Legalábbis a legényeket. 
apját.

Vépi Eszter tizenhatéves volt .öreg Kulcsár Ferenc húzta még megállt kicsinség, mig az ujjait 
akkor. Bamabőrü, feketeszemü összébb a szemöldökit. A tekln megbillegette maga előtt. És 
magasranőtt, mindig Jókedvű tétében meg határtalan gyűlő- csak azután hökkentette rá, 
leányzó és a rékli már feszült let lobogott, mikor a pironkodó hogy: 
a vállán. A szája meg olyan M lányra nézett —
csattanóén piros volt, akár a — A sintér pofozza meg a kó;kergetek. | A csordást eltemették, aztán

Pedig Így volt. ruhája. disát — dörmögte rekedt han- Egyszer a kisblró rákontrá- Eszter őrizte tovább a jószágot.
Mikor a községgazdák meg — Mint egy nyilófélben lévő gon — az én családomba má'zott^z öregre. — Többet ér, mint az apja!

vették az uj bikát és hazahajtot bazsarózsa! — gondolta, aki rá belekezdett. —ÍDe a bika elül mégis el- — vélekedtek a falubeliek, És
Azt már nem noszogatja sen- ták, mindenki elégedett orcával nézett. És aznap délután úgy összeve szalait kee! * már előre elhatározták, hogy a

U Inkább még vissza is fogja, bólogatott. . j Nem csoda, ha Kulcsár Jóska szett a fiával, hogy az hátat fór Vépi János nagyon szivére ve jövő Szentgyörgy-napjáp sem e-
uilkor el akar Indulni. — Jó vásárt csinált a falu! az ünnepdélutánokat kin töltőt dltott a szülőiháznak Még csak hette a megjegyzést, mert a ké reszt!k el. Megajánlják neki azt

Nem is volt vele semmi baj! te a legelőn. Az öreg Vépi „ro-iegy “jóegészséget” sem mon- pe plpacsszlnüre változott.
... De csak két napig. Hanem konyokat" látogatott olyankor,dott. j — El-e? — döngetett rá a ja kapott.

— Hát van is — bizonykodik harmadik nap úgy megtosritot- a szomszéd hegyekben, a fia is Hja! Kulcsár Ferenc neve ott mellbe. — Hát máj megmuta- Vépi Eszter tizennyolcéves 
a piros ruha tulajdonosa. —tea gondozóját, hogy az három ja kocsmárosipar támogatásán feketedett a legtöbb adótflzetők tóm én! Csak mégeccer mergyen volt akkor és mindig piros ru-
Tudhassa, hogy édesapám nem ölet röpült. Az volt a Szerencsé fáradozott, hát Eszterre maradt listáján. Vépi János meg pász- megmoccan!! Belátom én a ha bábán Járt.
mehet he az Istállóba. Menten je. hogy egy kupac alomszaJ- a legelésző jószág kerülgetése, .tor volt. Falu szögi ja.

ÉS a nyár közepén már minden- — Legföljebb egy tehenet ad 
Néhány elöljáró pipázhatott kl tudta, hogy Kulcsár Jóska hat a lányának! — sopánkodott 

éppen arrafelé Hamarosan oda miatt tönkremehet a kocsmá- Kulcsárné. 
lódultak segítséget vinni, de a roslpar.

rfll.

— Jojcakát!
Mire az válaszolhatna a kö

szönésre, már el Is tűnik a piros 
ruha valahol a kacor véginél.

Hiszen ami azt Illeti, nem Is 
volt az mindennapi eset hogy a 
bika csak a csordás leányának . . Kilenc zsandárt meg-

— De sok dógod lehet, hogy 
annyira slecc.

a konvenciót, mint amit az ap

ját úgy, hogy ...
Egy hétre rá megmutatta.

— Akár egy kinyílott bazsa
rózsa ! — ötlött eszlbe annak, a- 

Iki először látta.
Vépi János a falu közepin Csak a mosolygása hiányzott 

— Lesz énnekem elegendő— emlegette már a kilenc zsandárt Azt elvitte magával Kulcsár Jós

a bika. mán ért földet.
— Osztán te igazán

ftiss körülötte?
— Nem én! — mosolyog a ;
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